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ESPERANTO 

IN DEZE TIJD 


Drs. Fernand Roose (Brugge). 

Inleiding : 

1 Mensen en tijden veranderen voort- 
durend. Dat is zodanig waar dat kinde- 
ren zich steeds anders voelen dan hun 
ouders en dat alle ouders ondervinden 
dat hun kinderen toch heel anders zijn 
dan zijzelf in hun jonge tijd. Vandaar 
de altijd vveerkerende conflicten tussen 
ouders en kinderen, tussen jongere en 
oudere gener aties. Deze verandering valt 
natuurlijk nog scherper op als men het 
mensdom van nu vergelijkt met het 
mensdom van een tijd geleden. Zie brj- 
voorbeeld het Romantisme in de 19e 
eeuw. Alles is « Sturm und Drang », ge- 
voel. Men droomt van luchtkastelen, van 
het rnooi verleden van het vaderland, van 
volmaakte soeiale en andere toestanden. 
Het gevoel is de bijzonderste motor, Nu 
zijn we allen veel zakelijker, nuchterder, 
realistischer aangelegd. 

Deze verandering gaat ongemerkt, al- 
hoewel niet altijd zeer traag. Diep in 
het menselijk innerlijke voltrekt die 
zich. En nooit neemt dat een einde. Pro- 
fessor Romano Guardini zegt dat zij de 
opperste wet is van de geschledenis. 

2. Het Fsperanto werd in die romanti- 
sche tijd geboren. De Esperantobeweging 
was een idealistische beweging zoals 
haar schepper een idealist was, en is 
dat essentieei nog gebleven en zal het 
essentieel alttjd zijn. Hoe groot immers 
de tastbare voordelen, eraan verbonden, 
mogen zijn, het vergt altijd belangloze 
opoffeting van diegenen die er ergens 
medc beginnen. En zoals alles wat van 
duur is, slechts langzaam opkomt, zo 
ook zuDen slechts latere generaties de 
oogst inhalen die door de pioniers werd 
gezaaid. En altijd zai het opperste doel 
or.zer beweging blijven de «intema ideo » 
een ideeel goed, verstandhouding onder 
de volkeren. Men hoeft trouwens de tot 
op heden gepubliceerde propagandelite- 
ratuur en manifesten maar eens te door- 
lopen om zich ervan te overtuigen dat 
onze beweging wel degelijk idealistisch 
is 

3. Welnu de Esperantobeweging rnoet, 
om vruchtbaar werk te leveren. om 
werfkrachtig te blijven, op geregelde trj- 
den van methode veranderen, gezien dat 
we ons voor veranderde toestanden be- 
vindcn en staan voor anders gezinde en 
onders gerichte, voor andere mensen. 
Tlet is dus noodzakelijk dat we de hoofd- 
z ike ijke kenmerken van dcze tijd leren 
kennen. 

Ilet werk van de Staten : 

Er zijn reeds zovele idealistische be- 
wegingen opgekomen, die allen op een 
fiasco uitgelopen zijn, dat weinigen nog 
daarin hun vertrouwen kunnen stellen. 
Het zijn, bij voorbeeld, de vele vodroor- 
logse pacifistische bewegingen er aan 
toe ? Wie gelooft nog dat er «nooit 
ineer oorlog » komt ? Daarentegen schij- 
nen nu de staten de taak van deze be- 
wegingen over te nemen. Dat is trou- 
wens maar 66n aspect van het in alle 
domeinen al maar docrr verder gaande 
staatsinterventionisme. De grote staten 
propageren een ethiek, maken luide de 
wereld kond dat zij werken voor een 
ideaal. En er zijn niet alleen mensen 
doch massa’s die daarin geloven. Noch- 
tans laat de geschiedenis heel wat an- 
ders zien. Het is een wet van de ge- 
schiedenis dat de staten enkel streven 
naar machtsuitbreiding. Bekijk als voor- 
beeld de episode van de Franse revolu- 
tie. Haar leus was « vrijheid, geljjkheid 
broederlijkheid ». En ongetwijfeld heb- 
ben velen met de allerbeste bedoelingen 
daaraan medegeholpen. Doch van zo- 
haast de Franse revolutionaire legers 
de landsgrenzen overschreden, verzwond 
alle idealisme en trad het imperialisme 
naar voor. Het ging er dan enkel nog 
orn de macht van Frankrijk uit te brei- 
den en voor de anderen om zich vry te 
maken van die macht. In de moderne 
tijd Hggen de voorbeelden voor het grij- 
pen. Japan , dat geweldig veel van Euro- 
pa geleerd had, heeft op alle tonen het 
lied van de gezongen. Als vredestichters 
wilden zij Azie ordenen. Waar kwam het 
op neer ? Toen de Duitsers hier binnen- 
gerukt waren moest alles voort gaan zo- 
als voordien. Weldra kwamen verorde- 
ningen. Dan zouden zlj overal het werk 


van wederopbouw leiden. En wij zouden 
onze plaats ih het Grote Duitse Rijk krij- 
gen. Waar zou het allemaal op neerge- 
komen zijn ? Is het pangermanisme iets 
anders dan imperialisme ? En de andere 
ismen ? panslavisme ? en panamerika- 
nisme dat nu panmondialisme gewor- 
den is ? Men kan zich afvragen waarom 
nog nooit een enkeie staat zich ten dien- 
ste gesteld heeft van een ideaal doch 
alleen maar de macht nagestreefd ? De 
reden is de maeht de enige veiligheids- 
waarborg, ja de enige bestaanswaar- 
borg bood. Er is ook een tijd geweest 
dat het indlvidu aangewezen was op 
eigen macht om zijn recht te verzekeren, 
om te kunnen bestaan. Die tijd is nu ge- 
lukkig al lang voorbij. Er bestaan rechts- 
instituten boven het individu, die het in- 
dividu dwingen te handelen naar lecht, 
die tussenkomen en ingrijpen zodat de 
zwakke daar steun en hulp vindt. Maar 
voor de naties bestaan die supranatio- 
nale rechtbanken nog niet. Wel worden 
pogingen daartoe aangewend. Maar zo- 
lang die niet bestaan, is de natie wel 
verplicht er voor te zorgen een zo groot 
mogelijke macht te verwerven. (1) 

Als besluit mogen we vooropstellen 
dat het kenmerkend is voor deze tijd dat 
de staat overal meer en meer ingrijpt, en 
nu zoals in het verieden — een 
machtspolitiek nastreeft. Diegenen die 
geloven dat op die manier een ideaal ver- 
wezenlijkt wordt, komen ten slotte be- 
drogen uit. 

Ontbinding : 

Een ander kenmerkend verschijnsel 
van deze tijd schijnt mij te zijn het feit 
dat de mensen meer en meer uiteengaan, 
min en min overeenkomen. Er bestaat 
absoluut ge^iL harmonie meer ln denken 
en voelen. De twee werelden — die der 
gedachten en die der gevoelens — ver- 
schillen zo ontzaglijk van mens tot mens. 
Neem als voorbeeld het onderwerp 
« Kunst ». Altijd en overal, van zohaast 
men dat thema aanraakt, ontstaan on- 
middellijk emstige discussies en de 
grootste verwarring. Welnu discussies 
en verwarringen ontstaan tegenwoordig 
over gelijk wat. Ge kunt tegenwoordig 
niets meer vinden wat voor alle mensen 
vaststaat. Geen enkel princiep blijft on- 
aangetast. Allea wat zeker scheen te 
zijn, wordt onzeker. Zelfs de meest al- 
gemene beginselen ! Denk bij voorbeeld 
aan een beginsel dat een der grondpg- 
lers is van de maatschappij nl. « dat men 
zijn evennaaste moet beminnen ». Wel- 
nu dat is een princiep dat door nogal en- 
kelen aangevallen wordt. Men heeft wel 
meer gesproken van een omverwerping 
aller waarden. Het is een feit dat de 
huidige waardenschaal merkelijk gew(j- 
zigd wordt en dat de hersamenstelling er 
anders uitziet bij iedere mens. Men vra- 
ge even wat «hoogste goed» geacht 
wordt. 

Het gevolg daarvan is dat de mens 
geen houvast meer heeft. Hij wordt een 
stuurloos wezen. Hij vindt geen steun 
meer. Alles is hem ontzonken. 

Daarbij verstaan ze mekaar niet meer. 
Zij worden vreemden voor elkaar. Ze 
gaan verder van mekaar weg. Meer dan 
ooit staat ieder mens alleen. Vermits 
men de andere niet verstaat, zal men 
hetgeen hij zegt of doet voor dom of 
■slecht aanzien. Dat werkt misverstand 
in de hand, onverdraagzaamheid, ver- 
volging. Zo is het helemaal niet zeld- 
zaam dat mensen met de allerbeste be- 
doelingen en dikwijls dezelfde bedoelln- 
gen als verwoede vijanden tegenover me- 
kaar staan. 

Begrippen die van inhoud veranderen : 

Het valt ook op, en het vloeit logisch 
xut het voorgaande, dat sommige woor- 
djen .en begrippen een gans andere bete- 
ken-is gaan krijgen. Hetgeen van aard 
is om de verwarring nog groter te ma- 
ken en het mensdom nog meer te ont- 
binden. We nemen hier « idealisme » en 
« ideallst ». Wij hebben zelf de evolutie 
daaiwan kunnen nagaan. Eertijds (alsof 
het reeds zo lang geleden was !) waren 
deze woorden synoniem voor «iets 
moois » « iets verhevens ». Zij verwektcn 
een gevoel van achting. Later dacht men 
meer aan het onwerkelijke daarvan. En 
bijgevolg werd het synoniem voor « iets 
irreeels». Later nog, in deze zakelijke 
tijd dacht men alleen nog met (leed)ver- 
maak aan idealen en idealisme. Ze wer- 
den een voonverp van spot. Ze beteken- 
den iets belachelijks. En de laatste ( ?) 


phase in die evolutie : voor velen staan 
zij gelijk: met iets gevaarlijks. W(j heb- 
ben gezien tot waar sommige van die 
losbollige idealisten kunnen gaan, op wel- 
ke w r eg z(j zich vaak begeven ; en wat 
zij allemaal aan hun ideaal slachtoffe- 
ren. Daarom ook, als men het nog op- 
neemt voor een ideaal of als men nog 
voor een idealist wil doorgaan zal men 
wel de meest verschillende reacties bij 
zijn toehoorders bespeuren. Maar weini- 
ge zullen reacties van medevoelĉn en 
waardering zijn. 

De mens tegenover deze omstandigheden: 

staat ae mens, en meer bepaald 
de jeugu, daartegenover ? De gewone 
mens ouveischiiiig. Wat kan hem dat 
aiiemaai sciielen. jje ieiten interejjseren 
hem, niet de diepere oorzaken, nobh de 
mogeujKe gevoigen, noch welke be- 
scnouvvmg ook. 

En de lntehektueel ? hopeloos ver- 
waid. En de jeugd ? men is zeer vaak 
geneigd de jeugstieving te synthetlseren 
inet aeze woorden : « swing-zazou, meis- 
jes (en voor de meisjes : jongens) sport, 
piezier ». Komt dan bij deze jeugd niet 
meer, zoals normaal, op een zekere leef- 
tijd de vraag naar de oetekenis van het 
leven ? de kritische periode van het zoe- 
ken, van de vragen, van de twijfei ? Wij 
konstateren nocntans dat ook by de zgn. 
verdorven jeugd de diepste tendenzen, 
die zich maniresteren by de gezond ge- 
bleven jeugd, zeer dikwijls aan de op- 
perviakte komen : waarheidsliefde, recht- 
vaardigheidszin, romantisme, enz... Wij 
zien dat aan zoveie reacties. Maar zeer 
vroeg worden deze tendenzen verdron- 
gen. De jonge man wordt een « bour- 
geois». Hij wordt berekend. Hij zit in 
de greep van het gemakkelijke, Het za- 
kelijke bepaalt weidra alles. Htj wordt 
middelmatig en grenzeloos bekrompen. 
Hy wordt wat de ouderen gew f orden zijn. 
Hij is een nul, mogelijk met wat weten- 
schap, met een baantje, of zelfs met een 
auto. 

En het Esperanto in deze omstandighe - 

den , 

Het is evident dat men in zo'n wereld 
niet met de edeie verzuchtingen van Za- 
menhot overeenkomt. Men muet hier aan 
practische exploitatie doen. Geiukkig 
Kunnen we reeds veel practische voor- 
deien en resultaten van het Esperanto 
aanbieden. Wat een geluk dat onze taai 
een beweging niet meer in het beginsta- 
dium verkeren ! Onze taal w r ordt reeds 
over gans de wereld op alle terreinen 
van ’s mensen activiteit beoefend. En 
reeds zeer dikw r ijls bij internationale 
contactname maakte het talenverschii 
velen onzer buitenstanders byna rade- 
loos. 

En toch, hoe zeer wij ook op het prac- 
tische moeten ingesteld zijn, toch blijft 
onze beweging idealistisch en hebben wij 
idealisten nodig. Wie anders zal im- 
mers het werk verrichten ? Wie zal 
gedurig op de practische waarde van 
Esperanto wijzen ? Immer zuilen er no- 
dig zijn die, volkomen belangloos, iets, 
ja veei, willen doen. Dat doen alleen 
maar mensen met opofferingszin. De 
practische zakenlui zuilen aan Esperan- 
to doen van zohaast zrj er iets van kun- 
nen krijgen. Wie zullen de gevers zijn ? 
Diegenen die van hetzelfde gehalte zijn, 
als de pioniers waren. Daarom zal onze 
zaak in die mate vooruitgaan in dewelke 
wij bekwaam zijn jonge (en dit betekent 
vooral jong van geest en hart, w r ant er 
zijn tegemvoordig veel jonge kerels die 
v6or hun tijd oud en versleten zijn) en 
idealistische krachten te werven. Dan 
blijft onze beweging een apart iets ; ja 
een betere wereld. Een beweging die on- 
schatbare voordelen bijbrengt en tevens 
onze diepste aspiraties bevredigt. Want 
nog lopen er mensen rond, die geen vre- 
de kunnen nemen met alles wat he- 
dendaags omgaat, die niet kunnen en 
willen bijdraaien. En waar wy met ons 
Esperanto, over alle grenzen geen on- 
middellijk gans de wereld kunnen be- 
reiken, daar brengt onze taal en onze 
geest verzoening en vrede en vriend- 
schap. Dat heeft de polemiek over de 
verhouding tot de Duitse esperantist zo 
klaar aangetoond. En het is opgevallen 
tijdens het universeel congres te Bern in 
Aug., waar de West- en Oosteuropeanen 
zo geweldig breed verschilden van al- 
lerhande opvattingen, niet het minst po- 
litieke, dat allen 6en waren. 

Het Esperanto is een lichtbaken in de - 
ze duistere t%d, 


fBa&iiada 

Ni sincere ĝojis ke, post nia alvoko, la 
sekcioj ensendis pli regule lokajn nova- 
ĵojn. Sed la Reprezentantoj iom pli 
hezite reagis. Iu el ili eĉ demandi3 kion 
ni ŝatas publikigi ! Ni konsentas ke mal- 
eblas ensendi ĉiumonate menciindan 
okazaĵon. Tamen se iu propagandas per 
artikoleto en la loka gazeto, per « Ami- 
ko-varbado», aŭ per parolado, nia re- 
daktoro volonte akceptos la inserton de 
ĉi tiu vivo signo el malproksima urbeto 
aŭ vilaĝo. 

Jam kelke da monatoj ni speciale kaj 
fruktodone prilaboris la gazetaron. Ni 
volas ankoraŭ iom pli organizi la aga- 
don, kaj petas kunlaboron. 

Kelkaj klarigoj : 

1. ĉiu sekcio povas indiki adreson de 
ĵumalo, loka gazeto aŭ revuo, kies 
redakcio situas en la urbo kaj kiu 
estas aŭ favora al nia movado, aŭ 
grava. Ni regule sendos ekzempleron 
de F. E. Tio jam okazis por Antwer- 
pen Brussel kaj Mechelen. Rajtas do 
ankoraŭ peti tion : Blankenberge, 
Brugge, Gent kaj Oostende. Se ekzis- 
tas eventuale pli ol unu ĵurnalo aŭ re- 
vuo kiu meritas alsendon, ni petas ke 
la sekcioj pagu abonon. 111 multe pro- 
fitas de tia agacio. 

2. Nia liga gazetarservo bone funkcias. 
Ĝi sendas dufoje en monato freŝajn 
novaĵojn al la ĵurnaloj. Ni komuni- 
kos liston de la ĵurnaloj al kiu ni pe- 
tas publikigon de tiuj novaĵoĵ en bal- 
daŭa cirkulero. Sed sekcioj kaĵ repre- 
zentantoj samtempe ataku ! Kaj pre- 
fere, menciante ke ili agas kiel ero 
de la Fl.L.E. jam bone konata de la 
Sinjoroj rcdaktoroj ! Dankon ! 

3. La eltranĉaĵojn vi sendu al la Insti- 
tuto aŭ al la ligo. Ne forgesu ! 

4 . Ni nuntempe klopodas akiri semaĵ- 
nan Esperanto-Kronikon en la ĉefaj 
tagĵurnaloj. Sendepende de ni, vi in- 
stigu samdirekte ! 

5. « De Zondagochtend » (eldono : «Han- 
delsblad» Antwerpen) publikigls ar- 
tikolo - serion pri la internaciaj lin- 
gvoj. Ui petis nian kunlaboron en kro- 
niko. Danku la redaktoron (Lijnwaad- 
markt, 9, Antwerpen) kaj petu prov- 
ekzempleron de la semajna-revuo, Se 
vi eventuale abonus, komuniku tion al 
ni ! Ciam menciu vian membrecon en 
Flandra Ligo. 

Kaj, la proksiman monaton, ni prlpa- 
rolos propagandon per la filmoj. 

Ni cetere provos alimaniere helpi niajn 
sekciojn ; pluraj ja petis kiel aranĝi pro- 
gramon por grupkunvenoj. Tial ni ve- 
nontmonatl skizos ĝeneralan skemon pri 
tiaĵ aranĝoj por unu monato. Ni esperas 
ke dume spertuloj sendos al ni sugestojn 
tiurilate. 

Via sekretario. 

G. M. 

Reĝustigo 

En la raporto de la ĝenerala jarkunve - 
no en Gent, la kompoŝtisto forgesis, kie 
ni mencias la Ĉeestantojn, la vorton « Oos - 
tende» ; ni pardonpetas sekcion Oosten- 
de pro tio, ĉar ĝi sendis ne malpli ol tri 
deligttojn al tiu jarkunveno. 

La Raportanto. 


NOTA 

(1) Deze gedachten worden uitvoeri- 
ger ontwikkeld in een ander artikel «De 
factor macht in de Geschiedenis». Lees 
In verband daarmee ook : « De anato- 
mie van de Vrede » van Emerg Reves. 
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OBSERVOJ 


LA STUDANTO 

DE PERSOONLIJKE VOORNAAMWOORDEN 
(La personaj pronomoj). 


NE TIEL ! 
Btranga ujo eaiaa 
ma Esperantujo! uan- 
tesKe mi anugas gi- 
gantan kaiaronon tieĵ- 
tuan de Laciĵero. lu 
K uiraiun icaeon Kon- 
sistigas ftaose ma j 
m i tm U organ ize maj 
jervoruioj, etdonemaj 
gazetistojj verKcmuj 
UteraPunsioj , kanternuj poeioj, eKstra- 
vagancaj siranguloj, tucaj manmioj Kaj 
grotesKuj aiieTuntoj en jena proporcio : 
unu Kompetentulo por naudetc naŭ per - 
jeKtaj jusantoj. 

En amara noro mi ja ojte pripensas 
ke, se Esperamo venKos iam, tio oKazos 
ne dank al, sed spite ai ia penado de la 
stranga esperuntista popoieio, ktu puŝas 
ia Esperanlo-ĉaron precize en tiorn ŭa 
direkioj ke ĝi komptete senmoviĝas. 

Mi sujeris novan galatakon kiam an- 
taŭ mi kuŝis specimena nmnero de nova 
Esperanto-gazeto : « UEL ». Laŭ ia tito * 
to ĝi devus esti ekzempia, eĉ modeia. Sed 
jam eksteraje ĝi aspcnns mizera, cent - 
procente diietanta. Kaj renversiga estis 
ta konfeso per kiu komenciĝis ia enkon- 
duka artikoio : «Ni fondts revuon. Ni 
ankoraŭ estas lernantoj... » En Esperan- 
tujo evidente regas aiiaj konceptoj oi 
en la normalpensanta, ne-esperantisia 
mondo ! ĉe m sufi-cas esti lernanto por 
fondi revuon... En ta sama artikoio ni 
piie legis : « Nia revuo ŭependos de vi, 
tegantoj. Vi ĝin aĉetos por la prezo de ta 
papero kaj tinto. La laooro estas dona- 
co... > 

Dankon por la papero kaj « tmto > } 
sed, pro Dio, ĉesu ta donacado ! 

PIK. 

ESPEEANTO IN DUITSLAND 

Verboden onder het nazi-regime kent 
Esperanto nu in Duitsland een ongeziene 
heropDioei. 3n cie VoiKshogeschoien van 
voigende steden staat de mternationaie 
taai op het leerplan : Augsourg, liam- 
Derg, tferlijn, umge n, hsochum-novei, 
hireinen, Bonn, Coburg, Darmstadt, Dort- 
mund, Duisburg, uusseidorf, Essen, 
Fiensourg, Fremurg i.Br., Freiiassing, 
Fuida, Giessen, Goumgen, Hagen i.W., 
Hamburg, Hanau, Hannover, Kaiserlau- 
tem, Kiei, Kitzingen, Kobienz, Keuien, 
Gandshut/Bay., GubecK, Mannneim, 
Mainz, Miitenberg, Miinchberg/Ofr., 
Mlinchen, Neustadt a. Hardt, Neuvvied, 
Ober-Ramstadt, Passau, Heutiingen, 
Siegburg, Stuttgart, Trier, Urach, vel- 
bert, Wasserburg, Wiesbaden, Worms, 
Wolfenbŭttel, Wuppertal, Wŭrzburg. 

ESPERANTO-KONGHES 
TE MUNCHEN. 

Onder het erevoorzitterschap van de 
Oberbŭrgermeister van Munchen grijpt 
aldaar op aanstaande Pinksterdagen het 
kongres piaats van de Duitse Esperan- 
to-Dond. De plechtige openmgsziuing en 
de akademische vergaderingen onder het 
moto : Esperanto op de scholen, worden 
in de auia der Urŭversiteit gehouden. 
Het programma verscheen in « Da Pon- 
to» (Esperanto, die Hrŭcke zur Welt), 
het orgaan van de Duitse Esperanto- 
Bond (G.E.A.) Adres : (13 b) Munchen- 
Passing, Engelbertstrasse 7. Buitenland- 
se esperantisten zijn uitgenodigd. 

EEN ESPERANTO-WEEK 
IN DUITLAND. 

De jeugdafdeling van de Duitse Espe- 
ranto-Bond richt na het kongres te MUn- 
chen een Esperanto-week in voor de 
Duitse esperantistenjeugd. Esperaniisten 
uit het buitenland die hieraan wensen 
deel te nemen moeten zich tijdig aanmel- 
den bij dhr H. Kliemann, Junularsekcio 
de GEA, Hugo-Preuss str. 56, Hannover. 
Voor buitenlandse deelnemers is de reis 
op Duits grondgebied en het verblijf in 
Beieren gratis : de onkosten worden ge- 
dragen door de Duitse Esperantisten- 
Bond. 

VERZOEKSCHRIFT AAN DE U.N.O. 

De Duitse Esperantisten-Bond verza- 
melde reeds meer dan 10.000 verzoek- 
schriften ten voordele van Esperanto aan 
de U.N.O. In de ganse wereld werden 
reeds meer dan 300.000 dergelijke ver- 
zoekschriften verzameld. Ze zullen in 
het voorjaar officieel aan de U.N.O. over- 
gemaakt worden. 

DE BRUIKBAARHEID VAN BASIC. 

Soms verheft zich nog een schuchtere 
stem ten voordele van BASIC-ENGLISH 
(het vereenvoudigde, tot 800 woorden 
herleide Engels) als internationale taal. 
De praktische bruikbaarheid van Basic 
moge blljken uit het volgend zinnetje 
dat we hier in het Nederlands, in Basic 
en in het Esperanto publiceren . 

Nederlands : Kelner, breng mij toma- 
tensla ! 

Basic : Man, taking orders for, and 
handing round, food in a place where 
ineals may be had for payment, make 
come to me uneooked leaves, dressed 
with oil, of a soft red or yellow fruit 
used as food, frequently with meat. 

Esperanto : Kelnero, alportu tomatsa- 
laton ! 

Ult een Basic-leerboek ! 


Zo noemen wij de woorden : ik, gij, u, 
jij, hij, zij, het, men, ivij, gy, u, jutne, z\j. 
Zie komen m de piaats voor suDstantie- 
ven, die ze echter niet noemen, doch 
slechts aanduiden. Een p^rsoon, dier oi' 
zaak rnoet dus eerst genoemd, eer men 
ze Kan aanduiden. 

Vb. : De timmerman schaaft ; hij 
schaaft. — De vrouw breit ; z\j breit. — 
Het kmd speelt ; het speelt. — De jon- 
gens lopen ; zij lopen. De hond blait ; 
nij blafc. — De pen krast ; krasc. 

Zeg ik zonder enige inleiding : «Hij 
leest een boek », dan rijst natuurlijk de 
vraag : Wie f Wie is « hij » ? IK heb 
immers alleen de persoon aangeduid en 
niet eerst genoemd. 

Begin ik een brief met : « Mag ik u 
vragen... », dan duiden de woorden « ik » 
en « u » eveneens personen aan, die niet 
eerst werden genoemd. Toch zijn die 
personen aan elkaar bekend, en kan geen 
verwarring ontstaan. 

Wordt op de deur geklopt en luidt het 
antwoord op de vraag « VVie is daar ? » : 
« Ik ! », dan gebeurt het vaak dat die 
« ik » de persoon niet laat kennen, en de- 
ze eerst zijn naam moet noemen. 

In de taal onderscheidt men drie z.g. 
personen (personoj), waaronder niet uit- 
siuitend mensen, doch ook dieien en za- 
ken dient verstaan. 

1) De persoon die aan f t spreken is (le 
pers. enkelvoud) . Vb. : Ik lees. — Mi le- 
gas, Spreekt de eerste persoon niet ai- 
leen over zich zelf, dan zegt hi>: wij (le 
pers. meervoud). Vb. : W\j maakten een 
prettige wandeling. — Ni agrable prome- 
nis. 

2) De persoon die aangesproken wordi 
met u, gy, jij (2e pers. enkelvoud). Vb. : 
Gaat u naar de vergadering ?. — Cu vi 
iros al la kunveno ? 

Wordt het woord tot meer personen 
gericht, dan gebruikt men gij, u, jullie ; 
(eveneens vi) (2e pers. meervoud). 

3) De persoon (in brede zin), waarover 
gesproken wordt, kan aangeduid wor- 
den met de naam of met hij, zij, het (3e 
pers. enkelv.) Vb. : Jan belde aan : hij 
bracht de krant. — Johano sonorigis : U 
alportis la ĵurnalon. — Moeder naait ; 
zij is zeer handig. — La patrino kudras ; 
ŝi estas tre lerta. — Waar is het pot- 
lood ? — Het ligt op de tafel. Kie es- 
tas la krajono ? — Ĝi kuŝas sur la ta- 
blo. 

Spreekt men over mĉĉr dan eĉn per- 
soon (weer in brede zin) dan gebruikt 
men onveranderd zij (3e pers. meervoud) 
Vb. : Vader en broer metsen ; zij bouwen 
een huis. — La patro kaj la frato labo- 
ras ; ili konstruas domon. Moeder en 
zus wassen ; zij staan bij de kuip. La 
patrino kaj la fratino lavas ; ili staras 
ĉe la kuvo. — Waar zijn de pennen ? — 
Ze liggen in de schuif. — Kie estas la 
plumoj ? — Ili kuŝas en la tirkesto. 
Opmerkingen : 

1) Voor de 2e persoon enkelvoud be- 
staat in E-o ook het pers. vnw. « ci », dat 
wel eens aangewend wordt voor kinde- 
ren, of m intieme kring : het wordt zeer 
weinig gebruikt. Vb. : Nu, kial ci estas 
neĝentila ? 

2) Het onbepaald pers. vnw. « men » 
(in E-o « oni ») kan als enkelvoud en 
als meervoud worden opgevat. Vb. : « Ki- 
am oni estas riĉa (aŭ riĉaj), oni havas 
multajn amikojn. 

Uit hetgeen voorafgaat, maken we de 
lijst op van de pers. vnw. in E-o. Ze ein- 
digen alle op i. 

Enkelvoud. 

le persoon : mi; 2e persoon : vi, ci ; 
3e persoon : li, ŝi, ĝi, oni. 

Meervoud. 

le persoon ; ni; 2e persoon : vi; 3e 
persoon : ili. 

Grammaticale Geslachten. 

A. ENKELVOUD. 

1. Manneljjk : Substantieven als tim- 
merman, hond, stoel worden in ’t Neder- 
lands mannelijk genoemd, omdat ze in 
't enkelvoud kunnen vervangen worden 
door het pers. vnw. hij. Vb. : De timmer- 
man schaaft ; hij schaaft. De hond 
blaft; hij blaft. — De stoel is hoog ; hy 
is hoog. 

2. Vrouivelijk : Substantieven als 
vrouw, kat, pcn worden vrouwelijk ge- 
noemd, omdat ze in ’t enkelvoud kunnen 
vervangen worden door het pers. vnw. 
zij. Vb. : De vrouw breit ; zij breit. — De 
kat miauwt; zij miauwt, - De pen krast; 
zij krast. 

3. Onzijdig : Substantieven als kind, 
paard , hoek worden onzijdig genoemd, 
omdat ze noch mannelyk, noch vrouwe- 
lijk zijn. In 't enkelvoud kunnen ze ver- 
vangen worden door het pers. vnw. het. 
Vb. : Het kind speelt ; het speelt. — Het 
paard draaft ; het draaft. — Het boek 
is mooi ; het is mooi. 

Het klinkt wel ongerijmd om woorden, 
die levenloze zaken noemen als stoel, pen 
e.d., als manneiijk en vrouwelijk te be- 
schouwen. Maar die aanduiding dient al- 
leen om aan te geven door welk pers. 
vnw. (hij, zij, het) deze woorden kunnen 
vervangen worden, Deze termen betref- 


fen dan ook niet het onderscheid tussen 
mannelijke en vrouwelijke wezens, doch 
het taalkundig, het grammaticaal ge- 
slacht. 

L>, MEERVOUD. 

In hei meei voud worden de geslachten 
met onderscneiden. fiet meervoud van 
hij, zij, het, is onveranderd zy. Vb. : De 
tunmeriieuen scnaven ; zij scnaven. — 
De Katcen miauwen ; zy miauwen. — De 
DoeKen zijn mooi ; zij zijn mooi. 

m Esperanio oesiaai het grammati - 
caai gesiacht niet : aileen de substantie- 
ven, aie mannelijke en viouweiijKe per - 
Sunen noemen, zijn manneiijK (vtraj) en 
vroutvenjK ( virinaj ). Vb. : La ĉarpenlisto 
rabotas ; li rabotas. —- La virino trikas ; 
ŝi trikas. 

VVoorden die levende wezens noemen, 
waarvan het natuurlijk geslacht niet 
bekend is of niet genoemd moet worden, 
en woorden die levenioze dingen noemen, 
zijn onzijŭig (neŭtraj) en worden aange- 
duid met gi, dat dus zowel hij, zij als net 
kan betekenen, Vb. ; La hunao bojas ; ĝi 
bojas. — La ĉevalo trotas ; ĝi trotas. — 
La plumo knaras ; yt knaras. 

Ook in E-o worden de geslachten in 
het meervoud niet onderscheiden. Het 
meervoud van li, ŝi, ĝi is onveranderd ili. 
Vb. ; La ĵurnalistoj raportis pri la kon- 
greso ; ili raportis. — La knabinoj ku- 
dras ; ili kudras. — La ĉevaloj trotas ; 
iti trotas. — La vortaroj estas dikaj ; ili 
estas clikaj. 

Wat uitbreiding : 

1) Om een verzamehng van mcnsen : 
volk, (popolo), vereniging (societo) 
e.d. aan te duiden, gebruikt men ĝi. 
Vb. : Oni vane klopodas deturni la 
esperantistaron de ĝia vojo. 

Toch mag de meervoudsvorm « ili », 
hier niet als fout worden aangezien. 

2) Gaat het over een mens, en wil men 
niet uitdrukkelijk het vrouwedjk ge- 
slacht aanduiden, dan gebruikt rnen h. 
Vb. : Dio kreis la homon kaj lokis lin 
en Edenon. 

3) Voor een kind mag men steeds ĝi ge- 
bruiken, hoewel «li» toegelaten is, 
als inen duidelijk weet dat het niet 
over. een meisje gaat, of niet weet dat 
een meisje bedoeld wordt. Vb. : La 
infano iudas ; ĝi ludas. 

4) Als het gaat over dieren, gebruikt 
den ĝi, zeifs wanneer het gesiacnt van 
het dier nauwkeurig wordt aange- 
duid. Men gebruikt siechts li en ŝi als 
de duidelijkheid dit volstrekt eist, b.v. 
in een lang verhaal, waarin alleen 
dieren voorkomen (fabel, dieren- 
sprookje). Hetgeen niet uitsluit dat 
men af en toe ŝi ontmoet voor kapri- 
no, bovino, e.d. 

5) Voor verpersoonlijkingen mag men 
naar keus li, ŝi of ĝi gebruiken, naar- 
gelang dat men hun een mannelijk, 
vrouwelijk of onzijdig karakter wil 
toekennen. Vb. : La Modesto eniris. 
Si severe admonis la vantulinon. 


Bronnen : Tra la Labirinto de la Gra- 
matiko (Faulhaber) ; Plcna Gramatiko 
de E-o (Kalocsav - Waringhien). 

Oefening 32 (10 punten) 

Verlaal in Esperanto 

Een edelman vroeg aan een landman, 
of de brug die voor hem lag goed was. 

— « Ik heb ze niet geproefd », zegde 
de boer. 

- «Ik wil vragen», verklaarde de 
edelman, « of men er op kan rijden ». 

— «Ik heb er nog nooit een zadel op 
geplaatst », antwoordde de naive buiten- 
man. 

— « Heeft zij geen gaten ? », vroeg de 
edelman verder, hopende dat hij nu dui- 
delijk genoeg gesproken had. 

De boer keek de heer verwonderd 
aan en zegde, terwijl hij sluw glimlachte; 
« O mijnheer, overdenk eens, hoe zou het 
water er door vloeien als ze geen ope- 
ning had ? » (Naar Quirinus Pegens) 

In te zenden v66r 20-2-48 aan het 
adres : V.E.B., Postbus 342. Brussel. 

Verbetering oefening 31. 

Vertaling. 

Mi sidis vidalvide de la patrino en 
sufoke varmega kupeo de la ekspreso 

ŝiaj grizaj ĉapelo kaj mantelo pendis 
sur hoko. En la pakaĵreto kuŝis mal- 
granda blua kaj granda bruna valizoj. 
Reveme mi rigardis tra la aperta fenes- 
treto : ni preterveturis herbejon kiu, ok- 
cidente, fariĝis marĉo. Kaj jen, tie mi 
perceptis cikonion, la unuan de mia vivo! 
La granda birdo kviete staris plu, kaj mi 
povis nete vidi ĝian blankan kaj nigran 
plumaron, ĝiajn Iongajn kolon haj bekon. 

T. 

De Redactie Antwoordt. 

Over oefening 30 (December-nummer): 

1) Mia skribilaro konsistas el ; noch 
skribarof!), noch ekzistas el. 

2) Zus stoft af : La fratino senpolvi- 
gas : het lidwoord is noodzakelijk. De 



Het Lekenhoekje 

Ken vnend van nnjn vriend Timotheus 
teieroneeme het mij op geKKe, raueioze 
toon : 'nmotneus was in auei iji naar eeri 
KnmeK georacnt. Gewona, KranKzmmg 
oi morsuood, dat wist ae man niet te 
zeggen. 

verpietterd haakte ik de hoorn aan. 
Een viesenjK vermoeŭen was m mij op- 
gerezen. v uor Oe eei ste maai lii zijn 
lange leven was iimoineus linmers van- 
moi gen op aroeia uitgetogen en wie weet 
had nij werKenjK geen genacilge pauouii 
gevonaen, die lemana ais Tiniuineus wei 
Kon georuiKen. En voor die luogenjKheid 
heD ik sieeds gevreesd seaert ik een nian 
onder intjn ogen zag meenstorten van 
een beroerte, toen iemand hem voor 't 
eerst van zijn ieven werK aanDood. on- 
vermijdeiijK w T as er imjn vriend Timo- 
theus iets dergeŭjKs overkomen en was 
de emoue hern aodeŭjK naar het hari 
gesiagen. Ik zou wei best doen maar 
rneteen een fnnke kroon mede te ne- 
men naar de kiiniek. 

Het ergste scheen echter niet gebeurd, 
dat vernam ik al dadeŭjK bij m’n Dinnen- 
treden in de kliniek van een engeiachtig 
verpleegstertje. 

iimocheus herkende mij zelfs toen ik 
aan zijn lrjdensbed verscheen. Hij scheen 
eerder verbaasd over m'n nerveus uiter- 
lijk en mijn angstige vragen. 

— Ja, ŭspeide nij ais antwoord op 
ĉĉn dezer vragen. ja, ik ben een ar- 
beidssiachtofter. Je heot het goed gera- 
den. Ik kreeg een karwei aan ue haven... 
het lossen van kisten vol conserveblik- 
ken... 

— Afgrijseŭjk, jammerde ik, en je 
bent onaer een kisc geraakt ! 

— Neen, fluisterde Tnnotheus, ik 
raakte 1N een kist... Ik kreeg een bŭk 
te pakken... een groot biik met prach- 
tig papier beplakt en vol vreemoe woor- 
Uen... Een kieinigheid om zo 'n blŭk te 
openen met een sjouwershaak... Er zat 
de mooiste witte Kreem m het bliK, die 
ik ooit gezien had... IK las nog eens de 
Engelse woorden en ja, ik was er zeker 
van : het goedje was een soort siag- 
room... Toen zag ik plots de pioegoaas 
komen opduiken. In m’n haast ricste ik 
met m'n zakmes een llinke hoirip uit 
het blik, stak ze in m’n mond en slikte. 

Timotheus kreunde even alvorens de 
finale aan te vatten. 

En toen, man, toen... begon ik te 
klokhaizen ais een haan die een eobra- 
siang vvil binnensiikken... M'n mgewan- 
den gingen aan 't Koken en 't jaatste 
wat ik nog hoorde voor ik ineenzakte 
was het gevloek van Ue ploegbaas en 
het ĉne woord, dat hij maar steeds weer 
bruide : Loodwit ! Loodwit ! Loodwit ! 

Ik herhaaide op mijn beurt het woord, 
Toen doceerde ik ontzet : 

— Loodwit is een geweldig vergift ! 

Maar Timotheus schudde moedeloos 
het hoofd en lispelde : 

— Eeii gewelaiger vergif zijn de talen, 
die massa talen, vriena. InUien ik de 
taal op het biik begrepen had was ik er 
nooit ingelopen... 

Ik haaide de schouders op. 

— Wat wil je, Timotheus ? zuchtte ik 
om iets te antwoorden. 

Timotheus bekeek me met z’n koortsi- 
ge oogjes en bromde als in z'n beste 
dagen. : 

— Een tegengift... Een wereldtaal... 
Esperanto wil ik ! 

PINOC 


vorm : viŝas la polvon de sur, is af te 
raden. 

3) Een vlucht patrrjzen wordt : aro da 
perdrikoj, niet : perdrikaro, want « ar » 
duidt een verzameling aan, en wel zo, 
dat het dus gevormde ivoord een nicuwe 
eenheid of een afzonderiijk geheel te ken- 
nen geeft (zie Dec.-nr.) 

Orn dezelfde reden vvaren «veturila- 
ro», «ĉararo» hier met de gewenste 
meervoudsvormen, daar ze geen nieuwe 
eenheid vormen. Daar het hier echter 
gaat om een spijtige fout (niet wagen, 
doch wagon geeft vagono, vagonaro), 
werd ze niet aangerekend bij het toe- 
kennen van de punten. 

4) Het meervoud van Fransman is 
Fransen (niet Franslui !) ; francoj, niet 
francanoj, en zonder hoofdletter in E-o. 

5) In de Herfst : En aŭtuno : noch 
lidwoord, noch hoofdletter. 

6) De werklieden stoppen hun pijp: de 
totale afvvczigheid van de uitdrukking 
« ...ŝtopas sian pipon » (niet ilian !), die 
nochtans juist is, deed vreemd aan. Ze- 
ker, « plenigi sian pipon » is correct. 

Aan V.E B Gent : travojaĝis la tutan 
Germanujon. Foliaro (zonder de meer- 
vouds -j). Zie ook hierboven. Toegeken- 
de punten : 17,5. 

Aan S.P., Blankenberge : de meeste 
fouten schuilen in de persoonlijke zin- 
nen ; o.a. : 1) Pirenea montaro : Pire- 
neoj ; 2) niet goed gebouwd ; 4) beter : 
je Kristnasko ; 5) Gesinjoroj N. (zonder 
«la») ; 6) gajni batalon, doch konkeri 
ekz. teritorion ; 7) « ni » en « oni » in 
dezelfde zin. Bekomen punten : 16,5. 

De overige « studantoj» kregen hun 
taak met persoonlijke nota’s terug. L.V. 
d.P., Gent, won met 18 p. op 20 p. de 
premie « La Verda Koro » van J. Baghy. 
Hartelijk gefeliciteerd ! 
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De Pers over Esperanto. 

In December vonden we in « De Bei- 
uard», Brugge, achtereenvolgens een 
artikei over « Bngels of Esperanto » (12- 
12), « Louis Lumiere voor Esperanto» 
(12-12) en «Esperanto en de Jeugd» 
(26-12). Nog steeds in voornoemde 
krant een artikel getiteld « Grabowski... 
of het Vooroordeel » waarin het zo 
dwaze vooroordeel tegen E. aan de kaak 
gesteid wordt. «De Landwacnt », Gent 
Ub-12) publiceert een uitgebreid arti- 
ke? over de Zamenhofherdenking in de 
Arteveide-stad. « West-Vlaanderen », 
Brugge (6-12) bespreekt de mogeiijk- 
heid E. te piaatsen op de lijst der taien 
waarvan georuik gemaakt wordt door 
de « Radio Division of the United Na- 
tions ». « Het Volk », Gent (16-12) brengt 
verslag uit over het llde Braziiiaans 
E-kongres dat onlangs te S. Paulo ge- 
houden werd. In « Parool », Brussel (21- 
12) wordt de bruikbaarheid van E. als 
v/ereldhulptaal erkend terwijl in «Het 
Handelsbiad», Antwerpen (31-12) het 
Tde artikel verscheen in een reeks geti- 
teid «Licht over de Wereldtaai» en 
handelde over het pro en het contra der 
verschillende wereldtalen. Na de artike- 
lenreeks zullen de brieven der lezers, die 
hun indrukken over dat ondenverp me- 
dedeelden, gepubliceerd worden. 

« Le Soir», Brussel (1, 8 en 20-12) 
kondigt E-vergaderingen en conferen- 
ties aan in het Bz usseise. « La Derniĉre 
Heure», Brussel (5 en 16-12) kondigt 
schikkingen aan met betrekking tot een 
E-cursus te Luik. Tot slot vermelden we 
nog dat uit verschillende vragen om 
imrchtingen, gesteld in « Pourquoi-Pas », 
Brussel (12 en 26-12), de interesse blijkt 
voor Esperanto. 

We noteerden in 't geheel 16 artikels 
of mededelingen waarvan 9 in Viaams- 
talige en 7 in Franstalige bladen. 


RADiO 

SOFIA (Bulgario) 

marde kaj venarede: 20.50 h. (orienteŭro- 
pa tempo), 32.09 m. : preiegoj pri socia, 
kultura, ekonoinia kaj poliuka vivo en 
la nova demokrata Buigario. 

Adreso : Radio-Sofio, Esperanto-emi- 
sio, Sofia, Bulgario. 

PRAHA 

ĉiutage : 16.30-16.45 h. (GT) 49.92 kaj 

1935 m. 

22.00-22.15 h. (GT) 49.92 m. 
lunde kaj jaŭde : 21.50-22.00 h. (GT) 

470 m. 

ĉiun unuan lundon de la monato : 22.00- 

22.30 h. (GT), 270 kaj 325 m. (verda 

stacio Praha). 

Adreso : Esperanto-Servo de Radiosta- 
cio Praha XII, Stalinova 12. 

MALMO 

Ciun unuan demanĉon de la monato, la 
LKK organizas, de januaro ĝis julio 
1948, disaŭdigojn, pere de kiuj informoj 
estos donataj pri ia kongreso kaj ĝiaj 
aranĝoj. 

Tempo : 15.00-15-15 h. (GT). Ondoj : 
19.80 kaj 27.83 m. 

Raportojn dankeme akceptos la 33-a 
Universala Kongreso de Esperanto, Mal- 
mo, Svedujo. 

L.E.E.N-Kongreso 1948 

Almelo - Paskon - 27, 28, 2V Marton 

La nederlanda neŭtrala movado LEEN 
kongresas ĉi-foje en Almelo, kiel kuume 
en ij. Paskaj tagoj. Sube ni skizas ia 
programon, kiu sendube logos multajn 
iianarajn samideanojn, jam spertintajn 
la gastamon kaj la gajon de niaj nordaj 
najbaroj. 

Sabate : Transdono de la kongresdo- 
kumentoj (14 h.) ; Oficiala akcepto de 
la urbestro (16 h.) ; oficiala malfermo 
(17 h.) ; interkonatiĝa vespero (20 h.). 

Dhnanĉe : Jarkunveno (10 h.) ; Lunĉo 
kaj foto (12.45 h.) ; jarkunveno kaj/aŭ 
prelegoj (14 h.) ; komuna tagmanĝo 
(18 h.) ; festvespero — teatraĵoj kaj 
balo (20 h.) 

Lunde : aŭtobusa ekskurso al Ensche- 
de (10 h.) ; adiaŭa teo en Enschede 
(15.30 h.) 

Informojn pri kotizoj, loĝado ktp. pe- 
tu urĝe ĉe S-ano N. Wolters, Borner- 
broekstr. 89, Almelo (Ned.) 

Internaciaj Feriaj Kursoj 

Helsingor (Danlando) 

17-21} kaj 2ff-3l de julio 191*8 

La kurskomitato de la Centra Dana. 
E. Ligo ree invitas vin. La internaciaj 
kursoj okazos en la Internacia Altler- 
nejo de Helsingor, tre bone situanta apud 
Kopenhago, ĉe la maro, meze de fagarba- 
roj kaj en agrabla parko. De la 17- ĝis la 
31 de julio estos organizitaj matene di- 
versaj kursoj (gvidantoj : S-ino Major, 
F-ino Nollj Sroj Morariu kaj Friis), 
kiam posttagmeze okazos ekskursoj kaj 
vespere amuzaĵoj, prelegoj, dancoj kaj 
kantoj. Feriaj gastoj estas allasataj. 

La kotizo por loĝado, manĝoj kaj 
kursoj estas tre malata : 85 d. kr (2-3 
persona ĉambro) kaj 68 d. kr. (amaslo- 

£ejo.) 

La 31-7-48 la partoprenantoj de la 
Universala Kongreso en Malmo, kune 
veturos tien. 

Fl.L.E. eventuale aranĝos karavanon. 

Ciujn informojn petu ĉe S-ano Friis, 

Ingemannsvej, 9 Aabyhoy (Danlando). 


Xlll-a KONGRESO DE FLANDRA LIGO ESPERANTISTA, 
BLANKENBERGE, 

Pentekoston 1948 (15-16-17 de majo). 

ir-a KOMUNIKO. 



Bildo pri la strando kaj promenejo. 


PROVIZORA PROGRAMO. 

Sabaton posttagmeze. 

Malfermo de la akceptejo. 

Malfermo de la Esperanto-Ekspozicio. 
Prelego. 

Interkonatiĝa festo kun balo. 
Dimanĉon antaŭtagmeze. 

Vizito al la kongresurbo. 

Meso kun prediko en Esperanto. 
Oficiala akcepto de la kongresanoj 
fare de la urba magistrato. 

Ĝenerala jarkunveno de Fl.L.E. 
Dimanĉon posttagmeze. 

Komuna fotografiĝo. 

Komuna tagmanĝo. 

Vizito al la kongresurbo. 
Esperanto-festo kun kabareta progra- 
mo. 

Lundon. 

Ekskurso al Damme, Zoute. 

Fermo de la kongreso. 


Praktikaj Informoj 

Kongresa Sekretariejo : 24, Malecotstr. 

Kongresa Kasisto : A. Pintelon, Baron 
Ruzelteiaan 27, poŝtkonto No 4727.76. 

Kongreskotizoj : 60 Fr. Por menibroj 
kaj Amikoj Fl.L.E. kaj eksterlandanoj : 
50 Fr. 

La Kongreskomitato afable petas ke 
ĉiu tuj pagu la kotizon kaj tiel faciligu 
ĝian laboron. 

Lastminute ni ekscias ke prezentos al 
la Kongresanoj la sabatan prelegon, 
S-ano Mason STUTTARD, de Amersham 
(Anglujo), helpredaktoro de «ESPE- 
RANTO », verkisto kaj beletristo ; ĉar ĉi 
tiu eminenta Esperantisto estas nepre 
informita pri la organizaj kaj ĝeneralaj 
problemoj de la neŭtrala internacia mo- 
vado, li parolados pri la diritaj deman- 
doj, kies disvolvo sendube ege interesos 
la Fl.L.E.-anojn ! 


Esperantologio 

Jen nova eldonota internacia lingvo - 
scienca revuo pri E., kies signifon oni ne 
taksos sufiĉe alta por la progresado de 
E. Necesas minimume 350 abonoj. 

Amplekso : kajeroj 48-64 p. ĝis volu- 
mo de 250-300 p. Prezo : por la volumo : 
5 dol. (22 d. kr. —22 angl. ŝ,) Enhavo : 
ĉefe traktaĵoj pri E. lingvistiko. Redak- 
tado : Prof Dro B. Collinder (Sved) ; 
Prof. Dro W. Collinson (Angl.) ; Doc. 
Dro K. Kalocsay (Hung) ; Prof. S. La 
Colla (It); Dr W. Manders (Ned ) ; Prof. 
Dro E. Privat (Svis) ; Magistro V. Seta- 
la (Finn) ; Prof. G. Waringhien (Franc); 
Dro Inĝ. E. Wŭster (Aŭstr). 

Anoncu vin tuj, kiel abonanto, ĉe Dro 
P. Neergaard, Gothersgade 158, Kopen- 
hago K. (Dan.) 


Eksportfoiro en Hannover 

En septembro 1947 okazis en Hanno- 
ver (Germanujo) la unua postmilita Ek- 
sport-foiro, kiun vizitis pli ol 3.700 ek- 
steiiandanoj kiuj venis el 53 landoj kaj 
aĉetis por pli ol 34.000.000 da dolaroj ! 

En majo 1948 denove estos organizita 
tie eksport-foiro kaj la loka E.grupo 
volas akiri la uzon de Esperanto kaj 
tial insiste petas ke ĉiuj helpu, skriban- 
te pri informoj rilataj al la pasinta kaj 
venonta Eksport-foiroj. Adreso: Eksport- 
Foiro Hannover, Hannover-Laatzen (20 
a). Germanujo. 

La sukceso estos nepra, se ĉiuj Espe- 
rantistoj helpas ! 



LA VERDA KORO, de Julio Baghy ; 
dua populara eldono fare de la Neder- 
landaj amikoj de la aŭtoro, 55 p. Men- 
debla ĉe F.E.I. ; prezo : 25 fr. 

La subtitolo indikas la celon de la 
libreto : « Facila romaneto el la vivo de 
Esperantistoj en Siberio, por komen- 
cantoj, por daŭrigaj kursoj ». J. Baghy 
do dediĉas sian verketon al novaj adep- 
toj. 

Ofte mi aŭdis plendojn de lernintoj 
de elementaj kursoj, i.a. ke ili tre mal- 
facile kapablas legi kaj kompreni la 
librojn menditajn post la kurso. Nu, 
tiajn plendojn neniel provokos « La Ver- 
da Koro »! En 11 ĉapitroj kaj postparolo, 
la romaneto rakontas kiel hungara E-is- 
to, militkaptito en Siberio (en kiu ni re- 
konus la aŭtoron mem), instruas Espe- 
ranton al diversnaciaj gelernantoj, stari- 
gas klubon, vekas fratecon ? helpemon 
kaj amon. Ce Ia legantoj ĝi kaŭzas sam- 
tempe rideton kaj larmeton. Mallongaj 
frazoj, sintakso kaĵ vortelekto tutsim- 
plaj, neologismoj neniuj ! Ciu instruisto 
nepre rekomendu ĝin kiel unuan iegoli- 
bron, post elementa kurso. Krome la 
preso estas klara kaj la papero bona. 

Mi nur rimarkis : p. 38, « la du aŭto- 
mobiloj kuras , kuregas, p. 43, » la vago- 
naro kuras, kuregas : « veturas, veture - 
yas, rapidas, rapidegas », ŝajnas al mi 
pli bonaj ; p. 69, «La granda... ŝipo 
staras ĉe la bordo » : mi preferus : ku- 
ŝas ; p. 62, finanĉinan ringon : sendube 
preseraro ; p. 71 : poŭpo, vere stranga 
vorto por antaŭa parto de ŝipo, steveno. 

Resume : Vigle mi rekomendas « La 
Verda(n) Koro(n) » al novuloj kaj... 
al amantoj de slmpleco en nia lingvo ! 

V. E. Terano. 


LA PRAIIISTORIO ARTO kaj LA 
BUDHISMO, ambaŭ verkitaj de Agos- 
tinho da Silva kaj tradukitaj el la por- 
tugala de Josĉ de Freitas Martins, resp. 
21 kaj 23 p. ; eldonis : Portugala Eldona 
Rondo. Mendeblaj ĉe la landa peranto : 
G. Basteels, Montenegrostr. 190, Vorst- 
Brussel ; prezo : unu kajero, 7 Fr,, ses 
kajeroj, 34 Fr. 

La unua verketo celas enkonduki la 
leganton en la kulturon kaj priskribas 
la desegn-, la skulpt- kaj la gravurarton 
de niaj prapatroj, kiuj vivis en la pra- 
epoko. Diversajn spurojn de tiuj artoj la 
esploristoj trovis en pluraj grotoj de 
Francujo kaj Hispanujo. Interesatoj pri 
la vivado de la antikvuloj certe malko- 
vros en la libreto ion memorindan ; la 
tekston ilustras diversaj figuroj. La lin- 
gvo estas bona, cetere kontrolita, kiel 
por la dua libreto, de la Literatura Ko- 
mitato de A.L.E. 

La BUDHISMO informas nin pri de- 
veno kaj vivo de Budho, « la scianto», 
«la viziulo», kiu naskiĝis pli-malpli 
550 jarojn antaŭ Kristo kaj fakte nomi- 
ĝis Siddharta. Ni ekscias kiel li forla- 
sis sian facilan ekzistadon de riĉa nobe- 

10 kaj vagaclis en monahaj vestoj, pre- 
dikante sian doktrinon, sian vivkondep- 
ton. Kristanoj sendube estos interesataj 
de la klarigoj pri Budhismo, kiu ne estas 
religio kaj ne konas diojn. Multaj tezoj 
igas meditadi la leganton kaj kompari 
sian vivkoncepton kun tiu de la budhis- 
mo. 

Mi citas du frazetojn el multaj men- 
ciindaj : « La homo, kiun ni nomas mor- 
tinto, estas efektive vivanto, kiel ni ; 

11 havas nur alian vivoformon, kiel li 
povos havi morgaŭ tiun de mineralo aŭ 
tiun de arbo». « Morti estas unu el la 
diversaj aspektoj de estado». 

V. E. Terano. 


LITERATURO 

VENUSO 

La vivo estas kia fabeleto. Kia la fa- 
beleto, kiun Panjo rakontis, kiarn ni an- 
koraŭ tute etis : ade la sama kaj ade 
nova. 

Kion do havas la vivo, ke ni tiel ligi- 
ĝas al ĝi f Ĝi ĉiam iras sian saman iron 
de tagoj, sezonoj kaj jaroj. Kton do ha- 
la panja fabeleto, kiun ŝi ĉiam devis 
rerakonti f 

La vivo estas fabeleto kaj la vespcro 
vualita princino. Kiu jen alpaŝas en sor- 
ĉolumo kun susuraj vestoj. lam ŝia dolĉa 
mano karesas niajn malsanajn ŝultrojn, 
iam ŝi deprenas sian vualon kaj ni fikse 
rigardas en la vizaĝon de Venuso. 

Ĉar, en nia koro, iam ekflamas nova 
kaj blindiga : la pasio. La pasio cle Ada- 
mo kaj de ĉiuj niaj posteuloj ; la pasio 
de Casanova kaj de Aloizo de Gonzaga ; 
via pasio kaj mia pasio, la vira pasio 
de ni ĉiuj. La potenca senracia, kiu mal - 
ŝatas reĝlandojn kaj tretas korojn; la 
sovaĝa, jaluza, kiu jubilas kaj ptoras, 
kiu cedas antaŭ neniu glavo kaj sin 
jetas en la abismon ; la blinda, senbrida, 
kiu ignoras prudenton; ĝi ridas al la 
futuro, ĝi kraĉas sur la paseon ; la forta 
pasio, kiu naskas malforton, de kiu nur 
la rego fariĝas potenco. 

Jen planedo, kiun ni nomas vesperste - 
lo, ĝta vera 7\omo estas Venuso. Ni no- 
mas ĝin stelo, ĉar la stelo foras, sed ĝi 
estas planedo kaj nomiĝas Venuso. Ves- 
pere, ĝi estas la unua kaj, matene, la 
lasta kaj la tutan nokton ĝia lumo radias 
sur nin. Ĝi plej proksimas al ni kaj ĝi es- 
tas simbolo, ĉar ĝia vera nomo estas 
Venuso. Ĝi radias fajra kaj granda, nova 
kaj btindiga, kiel la pasio kiu iam ek- 
ĵlamas en ni. 

Kial Venuso neniam svenas el ?iia ste- 
loĉielo f 


RIVERETO 

Rivereto, kiu fluas inter verdaj bor- 
doj. La tagoj iras, la noktoj iras, la taj - 
doĵ iras. Sed la rivereto fluas plu t ade 
plu, al la maro. La ondetoj tiel afable 
klaketas kaj spegulas bordojn treme- 
verdajn. Tage la krestoj de V ondetoj 
orbrilas en la suno kaj ludas per arĝen- 
taj ŝprucoj. Sed nokte la luno dolĉe lu- 
mas en la malhela akvo. Tiam la malju- 
naj arboj aŭskultas plaŭdetajn fabele- 
tojn : ili ridetas kaj kliniĝas iom antaŭ - 
en, ĉar sub luno kaj steloj rnallaŭtas la 
ondeta Hngvo. Tago kaj nokto. Sed la 
akvo fluas ade nova kaj freŝa. Ĝi karesas 
la fleksajn algojn kaj saltetas kontraŭ 
pezajn ŝtonojn ; ĝi fluas tra verdaj paŝt- 
ejoj, preter altaj arboj kaj sub multaj 
malnovaj pontetoj, kie hornoj staras, reve 
rigardanie en la akvon ; ĝi fluas ien plu 
al la maro. 

Kaj la tajdoj iras kaj reiras, sed la 
rivereto fluas nelacigeble. Mallaŭte ĝi 
muĝetas en printempo, ĝi zumas kan- 
ton de granda atendo, kaj la birdetoj 
venas trinki ĝian sensoifigan fluidon. 

En somero ĝi gaje kaj vigle plaŭ- 
detas, ĝi kanfas kanton de oro kaj ar- 
ĝento kaj ventumas freŝon al la rnalla- 
boremaj bordoj. Kaj en ĝia agrabla akvo 
snufante baniĝas la buboj. 

Tiam venas aŭtuno. Kaj la pluvo 
gutas en cirkletoj, kaj la vento blove 
sulkas la akvon, kaj Ja rivereto ŝvelas 
kaj pli rapide fluas. Sed jen, nun kun- 
fluas folioj, flavaj kaj brunaj folioj, kaj 
etaj nigraj branĉoj. Kien ili veturas f 
Nu, ien, neniu tion scias. Aŭskultu, laŭ 
Irt bo?'doj flustras intima kanto de adiaŭo. 

Vinfre. Tiam ĉio staras nuda kaj mal- 
varma. Sed la rivereto ankoraŭ fluas 
kaj kuraĝige babilas kun ĉiuj ajoj sur - 
vojaj. Ĝi diras konsolon kaj esperon al 
nigraj kampoj, al altaj, nudaj arboj, 
al junulo, kiu kliniĝis sur malnova pon- 
teto kaj rigardas la moviĝan akvon. La 
akvo, kiu ondetas kaj fluas plu, ade plu, 
ĉiam plu, ien phi al Ja maro. 

Verkis :K. Van Baelen 
E1 la flandra : Hedero. 


Hoekje van de Penningmeester, 

LAATSTE WAARSCHU\VING. Over 
een week wordt met het innen van de 
lidgelden door de post aangevangen. Voor 
de achterblijvers dus een ailerlaatste 
aansporing : stort nog vandaag uwe bij- 
drage voor 191*8 op P.G.R. 232150. V.E.B. 
BRUSSEL ; de bijdragen belopen, 75 fr.; 
\nwonende leden betalen slechts 25 fr. ; 
steunende leden, minimum 150 fr. Wenst 
U niet meer deel te maken van onzen 
Bond, zend ons dan een kaartje ten ein- 
de nutteloze kosten te vermijden. Wij 
danken U bij voorbaat. 


l-a listo de subtenantoj de V.E.B. 


F-ino 

Top M. J. 

Veurne. 

S-ro 

Cortvriendt Em. 

Brussel, 

» 

Couwenberg Fr. 

Blankenberge. 

» 

De Graeve J. 

Wilrijk. 

» 

De Keyzer Ad. 

Brussel. 

» 

Maertens Gr. 

Brugge. 

» 

Meeus C. S. 

Antwerpen. 

» 

Roose F. 

Brugge. 

S~ro 

Van de Pitte (Pastro) Gent. 

» 

Van Gindertaelen 

T, Mechelen, 
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Niaj Esperanto-Enigmoj kun premioj 


Plaatselijk Nieuvvs 

V.E.B. Afdeling Antiverpen. -— Op 12 
Januari j.l. greep de jaarlijkse statutai- 
re algemene vergadering plaats. Er werd 
overgegaan tot de kiezing van het Be- 
stuur, dat samengesteld werd als volgt : 
Dhr Jacobs, voorz., Dhr De Boes, vice- 
voorz., Mejuffers L. Aartsen en Hofkens, 
resp. 1-ste en 2-de sekretaresse, dhr 
Van As, penningmeester en bibliotheca- 
ris ; dhr F. Volders biijft feestbestuurdei. 
Het programma voor de maand Februa- 
ri werd vastgesteld ais volgt : 

2.2.48 : Varia vespero. 

9.2.48 : Solvado de enigmoj kaj de pro- 
biemoj. 

16.2.48 : Parolado de nia vigla kaj 
ĉioscia S-ano H. Vermuyten. 

23.2.48 : Kantvespero, gvidata de S-ano 
J. Jacobs. 

ledere vergadering wordt tevens een 
gramaticaal gedeelte ingelast, ten einde 
de volmaking van de Esperanto-kennis 
der leden in de hand te werken. 

Op 26.1.48 greep een treffende af- 
scheidsbijeenkomst plaats : inderdaad 
een der verdienstelijkste leden, dhr Lo- 
dema, onlangs als Erelid der afdeling 
aangenomen, keert eerstdaags terug naar 
Nederland. 

V.E.B. AfdeHng Brugge. — De geboor- 
tedag van Dr. ZAMENHOF werd op de 
gepaste wijze tydens een werkvergade- 
ring herdacht. Zoals ieder jaar greep 
ook dit jaar ons Kerstfeest piaats waar- 
Op alle leden uitgenodigd waren. Op ons 
Kerstfeest volgt dan ons jaarlijks Ouders- 
feest. Tot op heden werden er reeds 122 
« Vrienden der V.E.B. » genoteerd. 

V E.B. Afdeling Mechelen. — Op 7.1 48 
werden de lessen van de stadscursus na 
het gebruikelijk verlof, hervat. Op 17.1.48 
ging in de Supra de aangekondigde kof- 
fietafel door: waren aanwezig een 25-tal 
deelnemers, waaronder 7 Brusselaars 
en 2 Antwerpenaars, welke gezellige 
uren in een stemmige atmosfeer door- 
brachten. Nu, komt de beurt aan Brus- 
sel ! 


PREMIOJ : Akiris la premion post 
enigmoj 29-30 : S-ino R. Pintelon, el 
Blankenberge ; post enigmoj 31-32 : S-ro 
E Dhaenens, el Oostende. 

SOLVO DE LA M-a. 

HORIZONTALE : 1. revok ; kutim. 

3. dig ; frizist. — 5. kinej ; limig. - 7. 

ŝpruc ; simpl. — 9. fraŭlin ; tro. — 11. 
nobel ; garbo. 

VERTIKALE : 1. radik ; ŝafin. — 3. 
vagonar ; arb. — 5. kafej ; celil. — 7. 
kripl ; sanig. — 9. tri ; memstar. — 11. 
mutig ; leono. 

FRI LA SJĴra : Bonvolu legi kiel difi- 
nojn sub « Vertikale. 3. » : Legoma ve- 
getaĵo (R) ; fiŝo (R). — 5. Herbeca 
...ktp. Ni akceptos la solvon ĝis la ĉi- 
suba dato. 

REGTJLARO DE LA KONKURSO. 
Pro elfalo de linio en la antaŭa numero, 
la punktoj 2a kaj 3a ne klaras. Ili teks- 
tu jene : «2. ...La nomo de la gajninto 
kaj la titolo de la aljuĝita libro estas 
publikigataj. 3. La poentonombro de la 
premiito estas reduktata al O ;... > 

N-ro 35 : KRUCVORTENIGMO. 

Ankaŭ por novuloj ! 

Horizontate. I. palmofrukto (R); okul- 
kavo. — 3. bona akvo estas tia (R) ; 
ekkrio por aprobi (R). — 5. neprononce- 
bla (R). — 6. longa, mallarĝa kaj mal- 
dika peco da ligno (R) ; en Oinujo oni 
fumas ĝin (R). — 7. Konjunkcio ; skri- 
bajo, kiu rajtigas iun ricevi monon en 
banko (R). 8. li klopodas dlsvastigi 

ideon (R). -— 10. ili estas la plej Karaj 
unu al la alia (R) ; ĝi montras emocion 
(R). — 12. elstaranta parto ĉe etaĝo de 
domo ; nazego. 

Vertikale. 1. sako remburita per molaj 
aĵoj (R); ĝi montras kiom bela vi estas 
(R). - 2. peceto (R). 3. lumigilo (R); 


sukoriĉa frukto (R). — 4. lumigilo (R). 
5. formi figurojn el ligno (R) ; birdo. - 
6 sufikso (R). — 7. malmola parto de 
nia korpo ; li ludas sian rolon (R). 

8. kontraŭstari (R). 9 intime interpa- 

roli ; demeti ekz. mantelon. (R). — 10. 
adverba vorteto por esprimi plejproksi- 
mecon. — 11. ĝiaj folioj estas uzataj por 
fari trinkajon (R) ; la ĉefo de ia grupo 
(R). — 12. korpe batali (R). 

123456789 10 11 12 



N-ro 36 : KRUCVORTENIGMO. 

(laŭ la krado de n-ro 35.) 

Horizontale. 1. aspekti kiel io alia (R); 
korpoparto (R). — 3. tiuj, kiuj kunmetas 
Lekstojn por gazeto (R) ; elĵeti el si ion 
malbonan. — 5. kunhelpanto (R). — 6. 
ne pli ol ; meriti (R). — 7. konstante 
(R) ; plej forte. — 8. ŝi zorgas pri la 
hejrno (R). — 10. ĝi estas rezervita a! 
piedirantoj (R) ; sentima (R). — 12. 
nacio, konsiderata en siaj rilatoj kun 
la fremdaj landoj ; enskribita. 

Vertikate. 1. ĝi estas dolĉa (R) ; dile- 
tanto (R). — 2. prepozicio. — 3. nun- 
tempa (R) ; lavilo (R). 4. birdo (R). 

5. trinkaĵo (R) ; larvo. 6. interjekcio. 


ANONCETOJ 

ĉiu vorto aŭ .ruillongigo : 0,15 bfr. 

Enpresigo kostas minimume 15 bfr. 

Unu int. respondkupono vaJoras ? bfr. 

SE VI HAVAS INTERESON por la 
laborista movado, por sindikalismo kaj 
sccialismo nepre mendu la ĵusaperintun, 
belaspektan, ilustritan, centpaĝan b:o- 
ŝuron : « La Sveda Laborisla Movadu 
da Tage Linbom. Prezo : 15 bfr. ĉe Fian- 
dra Esperanto-Instituto, P. van Hum- 
beekstr. 3, Brussel-W. (p.k. 326851). 

AMIKOJ DE SANIGA \TVO, K-anoj 
en Malmo, pasigu viajn feriojn inter 11- 
beraj homoj en unu el niaj sornerkampoj 
er. la sveda arkipelago aŭ en la inau 
laro de la Balta maro. Senhezite skri- 
bu al ni : Norda Sunsporto, Golgatan 
124, Stockholm. 


Deziras korespondi kun teknikistoj-ko- 
legoj pri la lukto kontraŭ la ratoj : Kai J 
Wiencke, dipl.-inĝ, (24) Geesthacht-EbJe, 
Schillerstrasse 5, Germanujo. 

Unuafoje okazas E.kurso en Rzesow 
(Pollando) kun 55 gekursanoj ; por ĉi 
tiuj, letervespero estos aranĝata meze 
de februaro 1948 : estas atendataj ama- 
se p.k., let., ĉiaj propagandiloj kaj pro- 
ponoj de korespondado ; bele afranki- 
taj respondoj estas certaj. Skribu al 
Rondo de Esperantistoj, (F. Noworol) en 
Rzeszou\ Skrytka pocztowa, 50. Pollan- 
do. 


7. apartigi la dikajn partojn for de la 
maldikaj ; trempi haringojn dum kelka 
tempo en vinagro kun spicoj (R). — 8. 
feliĉo kaj riĉo ĝin elvokas (R). — 9. ve- 
getaĵo kun bonodoraj floretoj (R) ; in- 
tence fuŝi (R). — 10. sufikso (R). — 11. 
instigi aŭ riproĉi (R) ; grandega (R). 
12. tiri post si (R). 

Sendu la solvojn sur aparta folio al 
POSTBUS 342 BRUSSEL, antaŭ la 20.2. 
1948. 


3. 

Laŭ ia iingvistika teorio -— la praa hindeŭtopa (t.e. 
vindia) lingvo kieskis, eiigis migro-grupojn, «sc line 
naskigis plurajn brancojn, kiuj ins maipioKSimen : ul 
auaonento gis Himalaja montaro, ai okcidento ĝis At- 
lantiko, al isordo — gts Norvegio. Jbacile kompreniĝas 
ke ĉiu norngrupo, kiu foriris el nejmlando sia, perdis ia 
malnovan lmgvon pro la izoleco <fe miksado kun novaj 
fremdaj najbaroj. Tion bone ekzempns Latinoj, kiuj — 
iukŝangante —- nasktgis Francan lingvon en nord-okci- 
dento ŭz Rumanan en oriento. La fonro de Hind-Iranoj 
el Eŭropo okazis eble pro la forta puŝo de piuaj aziaj 
popoloj, kiuj kojnovoje penetris tra stepoj, norde de 
Kaspio. Azio sencese sendis, el siaj pli-kaj-pn sekaj ste- 
j)oj, pluajn homamasojn, kiuj enins & maiordigis tutan 
Eŭropon. Tio daŭris dum jarmiloj... i\ur unu ioko eŭro- 
pa restis trankvila, pro sia malproksima situacio, pro 
siaj marĉoj, arbareguj, kiimataj cirkonstancoj : ĝi estis 
nuna Blanka Rusujo, kun pecoj da Lituvio, Potujo & 
Norda Ukrajno, Tie restis konservemuioj, pacamantoj, 
indiferentaj je nova kulturo, kun siaj sovaĝaj bizonoj, 
aproj, kastoroj, ursoj, alkoj... La cetera Eŭropo senĉese 
transformiĝis en sia popolaro. Hodiaŭ — sur slava pta- 
hejmo sidas maĝaroj, orient-rusoj sur ugra hejmo, sud- 
francoj sur la ligura, orient-germanoj sut la baJto-slava, 
hindoj sur la dravida, bretonoj sur la atlanto-finna, kma. 

Triobla kaŭzo preparis en la multlingva Eŭropa 
la internacie uzeblan vort-trezoron, kiu jam per sia 
ekzistado sugestadis la ldeon de la intemacia helpa 
lingvo. 

Unua kaŭzo estis en la origina parenceco de 150 
hindeŭropaj lingvoj & dialektoĵ, dissemitaj inter Javo 
& Islando. Jen la ideo de patro ; hinda pitar, persa pe- 
der, padi, rusa batja r podj, gota fadar, latina paier, alt- 
germ. fater, ktp. Kaj ĝardeno : slava gradina, angia 
garden, albana garth, lat. hortns, friga gordnm, gota 
gards, lit. ĵardis, fr. jardin. 

Dua kaŭzo: influo de ia vindia lingvaro al fremdaj 
najboroj. Tial troviĝas en la araba : sabun sapo, seba 
sep, ĝelid glacia, eskut aŭskultu, taur bovo, k.m.a. ; 
en la malaja : balok trabo, belaka pura, buku libro, di- 
na tago, duva du, kampung vilaĝo, komedi teatro, tem - 
po tempo,...; en la^turka: orfan orfo, bastun bastono, ka- 
nun kanono, furun forno, kova kuvo,...; en la estona rikas 
riĉa, seeme semo, tnin vino,...; en la maĝara : bab fabo, 
iga jugo, nem ne, par paro, repa rapo, kokoŝ koko,...; 

Tria kaŭzo : la tutmonda trafiko kiu aiportis al 
Eŭropo afrik-aziajn vortojn : Akacio, elefanto, karto, 
kemio, mumio,... estas egiptaj ; amen, jako, pasko, sa- 
bato,... hebreaj ; admiralo, alkoholo, cifero, dogano, gu- 
dro, jupo, kafo, magazeno, matraco, sukero, taso,... 
arabaj ; apaĉo ĉokolado, hamako, kakao, maizo, pa- 
tato, tabako, tomto, uragano,... amerikaj. 

La hellena-greka civllizo, kun la posta romana, 
lasis al ni la bazon de la scienca & teknika vortaro : 
geografio, geometrio, geologio, filologio, astrologio, as- 
tronomo, ekonomo, teleskopo, telegrafo, telepatio, sim- 
patio,... 

Ankaŭ pli vasta estis la grek-latina influo en la ka- 
ŝita formo, per laŭvorta traduko. EI episkopos naskiĝis: 
lat. inspector, germ. Aufseher, ang. overseer, sl. nad - 
zornik, nadziratel... E1 peristasis : lat. circumstantia, fr. 
circonstance, germ. Umstand, sl. obstojatelstvo, okol- 
nost,... E1 galaxias : via Jactea, milky way, mleĉny putj, 
tejut,... ; E1 hydroHoos : aquarius, versean, water-carrier, 
vodolej, vizontb,... 

Simila niveliga influo penetris ankaŭ en la fraz-kon- 
struon, sintakson de ĉiuj kulturaj eŭrop-lingvoj. 

* * * 

Duobla jam en sia origino, la Blanka Raso do dispeci- 
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ĝis, kreis centojn da lingvoj & dialektoj, & havigis al 
Eŭropo tiun mozaik-aspekton, kiu mirigas venintan 
jankon kutimitan al la unuforma lingva regado en sia 
vasta patrujo usona. 

Sed el ĉiuj partoj de la multkolora Eŭropo nur du 
atingis maksimuman gradon de plurlingva mozaiko & 
intermikso ; Macedonio & Grand-Lituvio. 

Pii konata estis la macedona miksaĵo, proverbigita 
eĉ en Parizaj restoracioj (macedoine multmiksa man- 
ĝaĵo fruktara aŭ legomara) ; el tiu lando originis la fa- 
milio de ĉi-skribanto. Sed tiu nature riĉega lando, sub 
terura & terora osmana regado, estis en senĉesa tortura 
turmentado & revolucia fermentado. Studemaj mace- 
donoj senĉese elmigradis pro la neeblo tie trankvile la- 
bori. Tamen Macedonio de 9-a jarcento naskis ia ho- 
mon, kiu kreis unuan slavan abocon & fondis unuan li- 
teraturan lingvon. 

La dua mozaika lando estis trankvila depost la Na- 
poleona forkuro en 1812. Tie do ĉiu pacemulo havis fa- 
vorajn kondiĉojn por sia studado, au hejma — aŭ en 
multaj lernejoj & universitatoj. Tri vivantaj kulturaj 
lingvoj (— germana, pola, rusa j & la latina estis tie stu- 
dataj, kun ilia riĉa literaturo. Tiu lando naskigis du 
malnovajn ide-revoluciulojn. Kopernik & Kant, kaj ĝi 
sendube estis destinita al plej brila spirita kulturo. 

Geografie, la koro de la Granda Lituvio estis la Blan- 
ka Rusujo. 


RIGARDO AL BLANKA RUSUJO 

Se Eŭropo estis predestinita kontinento por naskigi 
la Blankan Rason, en Eŭropo estis predestinita lando, 
kiu pratempe radiis kiel fokuso de la vindia (praa hind- 
eŭropa) lingvo & kulturo ; ĝi devis poste, en 19-a jar- 
cento, ree ekradii kiel lulilo de mia kara lingvo... Tiu 
lando estis Blanka Rusujo (Belorusia), centra parto de 
la grand Lituvio, politika kombinaĵo, kiun oni distingu 
de la eta & vera Litovujo, etnografie limigita. 

Jam la konturoj Eŭropaj montras ke tiu lando estas 
centro, ĉe la geometria punkto, trovata per cirkelo sur 
la kaito, se oni serĉas rnezon inter Norda Uralo & Suda 
Iberio, inter Skandinavio & Kaŭkazo ! En la 19-a jar- 
cento, tiu lando apartenis al Rusa Imperio. Dek iingvoj 
tie estis uzataj. ĉiutage —- rusa, pola, judgermana, ger- 
inana, iituva, blankrusa. En preĝejo — latina, slavona, 
hebrea, tri antikvaj erudistaj lingvoj. En mezlemejo 
& en alta societo kiel aldona aristokrata lingvo — la 
franca. Tiu deko da lingvoj interplektiĝis kun laŭleĝa 
& kontrabanda komerco, kun oficialaj & sekretaj pre- 
ĝejoj. Oficiale funkciis nur kvar religioj : romkatolika, 
grekortodoksa, mosea, luterana. Por esti kompleta, estu 
aldonitaj ankoraŭ : tataroj & ciganoj... tiel fine ni havos 
12 lingvojn & 6 religiojn ! La rusa imperia estraro & la 
najbara germana (kiu havis reton da agentoj en tiu lan- 
do). ili ambaŭ proflte ekspluatis tiun komplikan mozai- 
kon, kaj eĉ plikomplikigis ĝin, lerte & kaŝe organizante, 
sur la horizontala mozaiko, ankoraŭ alian, vertikalan, 
laŭ la sociaj klasoj, de la altsocieta supro ĝis la mizera 
malalta tavolo, kontaktanta kun la koto. 

Certe, iu okcidentano — franco, belgo aŭ anglo — 
povus freneziĝi, se li volus kompreni la veran socian 
strukturon de la Belorusio .. sed ia lokaj ianuidoj, kies 
cerbo perfekte adaptiĝis al la situacio, opiniis natura 
la mozaikon, kaj eĉ volonte partoprenadis en oftaj foi- 


roj & popolfestoj, dum kiuj ia multvariaĵoj iris ĝis ek- 
saltacio. Kiu povis — de-temp-al tempo — doni bakŝi- 
ŝon (trinkmonon) al ĉiu el multaj lmperiaj oficistoj & 
policanoj — tiu vivis trankvile, kaj ne havis la tempon 
por enuigi. 

En tiu predestinita iando estis siavice predestinita 
medio — juda popoio, kiu posedis multe pli subtilan in- 
telekton ol ĝiaj preskaŭ barbaraj mastroj & najbaroj : 
rusoj, poloj, germanoj ! 

En tiu juda medio, kun trimiljara tradicio, floradis 
kosmopoiitaj & internaciemaj tendencoj. Iliaj mistikaj 
doktrinoj devenis el la antikva mesianismo & el meze- 
poka kabalo. ĉiu el ili, sidante en plej obskura urbeto, 
tamen konsciis ke liaj kunfraloj estis dissemitaj tra la 
tuta mondo... Eĉ malestiinataj, ili paciencis, interne 
subtenataj per ia triba fiero, per ia espero pri venonta 
spirita regno. Cionista movado floris tiutempe, vokante 
el malhela geto al la tutmonda lum-hoi izonto. Apude, 
pli eŭrop-kulturaj, riĉaj, skeptikaj — estis aliaj judoj, 
volonte alprenantaj la kristanan naciecon... Sed ili ne 
plu apartenis al la Belorusia spirito, ili jam fremdiĝis ai 
la veraj judoj, kiuj ne ŝatis socialismon, nek moder- 
nan sciencon. 

RIGARDO AL BLANKA TORENTO 

Pense voĵirante tra Ia Blanka Raso, ni eltrovis la kon- 
tinentan, la landon, la medion — plej favoran por la 
mondlingva kreado. Fine, ni alvenas al la urbo. 

Tri popol-influoj renkontiĝas : pola, lituva, rusa. Sui 
tiu kruc-punkto staras la urbo (pole Bialys- 

tok), kies nomo sencas laŭvorte : Blanka Torento (kun- 
fluo). 

Estas rimarkinda koincido de multaj « blankaj » no- 
moj sur tiu terpeco. La urbo Belostoko sidas sur la ri- 
vero Blanka (Belaja), kaj ĝin ĉirkaŭas blankrusaj vi- 
laĝoj. La blankrusoj (belorusoj) estas konataj pro ilia 
blondeco & vestaĵa blankeco. Sude estas Belsk, kies 
nomo sencas : Blankurbo. Ankoraŭ 40 km. ai sudoriento 
— la urbeto Beloveĵ (laŭvorte : blanka turo). Fine, la 
apuda arbarego, monde konata : Beloveĵa Puŝta 
( blanktura arbarego), kun lastaj zubroj (bizonoj ) aŭ 
uro-bovoj, detruitaj jam delonge en la tuta Eŭropo, kun 
la alkoj & kastoroj. En la Beloveĵa Arbarego ili vivas 
300 aŭ 350 — sub la protekto de la estraro. Nature, kun 
ili, tie vlvas en libera stato ankaŭ alkoj, kastoroj, ursoj, 
lupoj, kapreoloj, cervoj, kaj ceteraj maloftaj bestoj, 
lastaj « mohikanoj » de la prehistoria Eŭropo, pri kiuj 
ni legas en la antikvaj kronikoj, & ĉe Julio Cezaro. 

En Belostoko naskiĝis Zamenhof, kaj kun li Es- 
peranto.. 


Ni estis feliĉaj trovi en malnova gazeto « The Espe- 
rantist » (1904) la artikolon de George Henderson, kiu 
skribis : 

« Estas iom stranga koincido, ke la patrujo de D-ro 
Zamenhof estas la naskolando ne sur de la plej nova 
inter ia eŭropaj lingvoj — Esperanto sed ankaŭ de ia 
piej antikva, originala, praa lingvo, el kiu ĉiu hodiaŭa 
lingvo de Eŭropo (krom la baska, hungara, finna kaj 
turka) estas deveninta ...» 

Ne stranga, kiei skribis Henderson, sed natura & ri- 
markinda estas tiu kioncido. Ĝi estis eĉ fatala, predes- 
tinita fakto, ke Esperanto, provo de eŭroplingva sintezo, 
naskiĝis en la antikva centro de la hindeŭropa praa lin- 
gvo, la sinteza lingvo de la tri kontinentoj : Afrika, Azia, 
Eŭropa ! 

( Daŭrigota) 


Verantio. uitgever : Vlaamse Esperantisten-Bond. Post - 
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